Teste de Grego
(substantivos de 1ª e 2ª declinações; verbos no presente, futuro, imperfeito e aoristo; 
preposições; pronomes)

Traduza as frases abaixo e faça a análise gramatical das palavras destacadas.


1) οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν


ἔγνω – 


2) Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε;


εἶπα – 

3) Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον· ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου




4) Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω


ἀνθρώπων – 

5) καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπο αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ 


ἐβαπτίζοντο – 
ποταμῷ –  

6) οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλα ἵνα σωθῇ (estivesse salvando) ὁ κόσμος δια αὐτοῦ.



κρίνῃ –
αὐτοῦ – 



7) ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.



ἐλάλησα –
κρινεῖ – 


8) ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου·




9) καὶ ἤκουσαν φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


ἤκουσαν –
μεγάλης –

10) ἀπεκρίθη δὲ Ἁνανίας, Κύριε, ἤκουσα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου ὅσα (que) κακὰ τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν ἐν Ἰερουσαλήμ· 
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Κύριε –
κακὰ –
ἁγίοις –
ἐποίησεν –



